COb-APAL-B2
PROJECT GRANT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI ("Grantee")
AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
ACTING THROUGH

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (U.S.A.I.D.)

1. PROJECT TITLE: CGRASSHOPPER CONTROL PROGRAM
2. A.I.D. Project Number. 688-BUGS

The above-mentioned parties hereby mutually agree to carry out the
Project described in the Agreement in accordance with (1) the terms
of this Agreement, . cluding any annexes attached hereto, and (2)
any general agreemer ‘“etween the two governments regarding economic
or technical cooperatic. .

3. Amount of U.S.A. .D. rant: U.S. $500,000 (described in Annex
I, Paragraph B.2.a.).

4. The Grantees's contribution to the Project is described in Annex
I, Paragraph B.2.b.

5. Project Assistance Completion Date: December 31, 1987.
6. This Agreement consists of this title page, Annex I (Project

Description) and Annex 2 (Standard Provisions).

7. THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AGENCY
THE REPUBL A Ay,

Name: Alph
Signature:

Title: De

Dated: September-6%; 1986

Appropriation: 72-115/61021.3
Budget Plan Code: JDA5-86-29688-AG41



A

Annex 1. PROJECT DESCRIPTION

PROJECT A.I.D. NO. 688-BUGS

PROJECT GRANT AGREEMENT

Between the Republic of Mali ("Grantee") and the United States of
America, acting through the Agency for International Development
(U.S.A.I.D.)

A. THE PROJECT

1.

Background. Due to a highly favorable rainy season this
year, climatic conditions have spawned a critical emergence
of grasshoppers throughout much of northern Mali. Because
of limited domestlc resources and a slow response from the
donor community, the Grantee's Crop Protection Service has
been unable to mount an effective control campaign
corresponding to the magnitude of the problem. Should the
grasshopper infestation go unchecked, agricultural and
pasture land will suffer serious damage this year and
long-term production could be jeopardized by the return of
grasshoppers over the next three to four year period.

Following consultations with the Grantee's Ministry for
Agriculture, USAID has 1dentified two areas of possible
intervention under this Grant. These include a program
attacking the grasshopper breeding grounds in southeastern
Mauritania and a program of control in the Koulikoro zone of
northern Mali.

Project Purpose. This Project will provide financing from

U.S.A.I.D. to the Grantee 1in implementing the Grantee's
Global Plan of Action (dated 20 August 1986) against
grasshopper infestation in Mall. Project financing will be
managed by U.S.A.I.D. in collaboration with the Grantee,

Control Spraying Program. The Grant will finance control

programs by aerial and ground spraying operations in
selected areas as agreed upon by the parties to the Grant.
The initial areas of concentration of efforts will be the
northern zone of Koulikoro (Mourdiah, Nara, Balle) to
include approximately 100,000 hectares as 1dentfied in the
Grantee's Global Action Plan. Funds will also be used, in
collaboration with other donors, to finance operations in
southeastern Mauritania to treat 50,000 hectares.
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4, Eligible Uses of the Funds. Pvoject funds will be used for
the followling activities:

Estimated
Costs
$ Us
a. Two hundred hours of flight
time of two helicopters. 240,000
b. One hundred and fifty hours of
flight time of three spray planes. 150,000
¢ Ground operational support, including
the Mauritania operations. 110,000
Total - 500,000

The funds made available under this Grant can be used for other
activities relating to the Grantee's grasshopper and locust control
program with the prior written consent of U.S.A.I.D. However, funds
made available for this control program cannot be used to support
the application of pesticides not approved by the U.S. Environmental
Protection Agency (E.P.A). Information on these pesticides can be
obtained from U.S.A.I.D.

B. PROJECT IMPLEMENTATION.

1. Management and Administrative Responsibilities. The Project
will be jointly supervised by U.S.A.I.D. and by the
Grantee's National Directory of Agriculture (Crop Protection
Service) of the Ministry of Agriculture.

2., Financial contribution.

a. U.S.A.I.D. financing. The amount of the Grant provided
is Five Hundred Thousand US Dollars (US$500,000).
Additional funding may be provided in the future,
subject to the availability of funds to U.S.A.I.D. for
this purpose.

b. Grantee financing. The Grantee will contribute to the
Project by providing necessary personnel and vehicular
transport, as available. The Grantee will also
facilitate the entry of pecticides and equipment into
the country, provide landing rights and facilitate
clearances, exonoration from taxes.

3. Contracting.

After consultation with the Crop Protection Service of the
Ministry for Agriculture, U.S.A.I.D. will contract and make
direct payment for any goods and services financed under the
Grant.



4. Reporting.

U.,S.A.I.D. will provide an End-of-Project Report to the
Minister for Agriculture on the use of all funds made
available under this Grant.

OTHER U.S.A.I.D. FINANCIKG.

Other financing from U.S.A.I.D. for the grasshopper control
program, not included in this Grant, 1s as follows:

a. 50,000 1litres of Fenitrothion, approximately 20,000 liters

of which will be used for spraying in Muaritania. (est.
$260,000)

b, fifteen high frequency radios, five of which will be
provided to the Mauritanian Crop Protection Service for use
in the spraying program in southeastern Mauritania. (est.
$25,000)

c. $25,000 for technical assistance; aerial reconnalssance of
northern Mali and southeastern Mauritania; and local costs;

d. $90,000 for technical assistance and testing of pesticides;
e. 50,000,000 FCFA in local currency for unforseen expenditures.

LIMITATION ON UNITED STATES LIBILITIES.

1. The Grantee assumes responsiblity for all damage and/or
injury to persons and/or property which may arise out of or
as a result of the program for the control of grasshoppers
and locusts.

2. The United States, its employees, representatives and
contractors shall be idemnified and saved harmless agailnst
claims for damage or injury to any person or property
arising out of or as a result of its participation and
activities in the control program.

3. The United States will promptly notify the Grantee of any
claim or action which may be made or brought against the
United States in connection with the control program. The
Grantee will also assume cesponsibility for defending
agalnst any such claims or actions. The United States will
cooperate with the Grantee in these matters.

4, The rights and obligations of the parties under this clause
shall survive the termination, expiration or completion of
this Agreement and the control program.



E. REPRESENTATIVES

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be
represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister for Agriculture and U.S.A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Director, USAID
Mission to Mali, each of whom may designate additional
representatives for all purposes other than revising this Agreement.

F. LANGUAGE
This Agreement is prepared both in English and in French. 1In the

event of ambiguity or conflict between the two versions, the English
language will control
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TWEXE 2

i

DISPOSITIONS STANDARDS -

A, L'expression "cet Accord" nighifie
L'Accord de Projet.original modifia par
toute révigion entrée an applicacion.,
l.'expression "pays coopéranct” aignifie

le pays ou le territolre du Bénéficini;e.

B. (1) L'AID wettra a disposition la
somme indiquée 3 la Case 3 de cet
Accoxd, dans les linpdces nécessalres

au Projet et selon las dispositions

qui pourront &tre Enoncées I 1'Annaxe 1.

(2) Le Béné&fictalre nettra i
digposicion la somma indiquée 3 1a
Cage 4 de cet Accord, dara les limices
nécéssaires au Projev et selon les
dispssitions qui pourrent &tra &uoncies
a l'Annexe 1. En outre, le Bénificlalra
apporcera ou fere apporrer wae contyl-
bucion supplémencaive, sous la forwe de
biens, de services, d'installstions et de
fonds nécéssaires i 1a réalisation du
Projet gelon leg dispositions énoncées
4 1'Annexe 1.

C. L'ATD et le BEnéficiaire pourront
obtenir 1l'aide d'autras organlsucs
publics et privds dans la réalication
de leurs engagements reapectifs au
ticre de cet Accord. Les deux parties
peuvent convenir d'uccepter das coatri-
butions sous forme de bilens, de sexvices,
d'installations et de fonds pour les
besoins de cet Accord en provenance
d'aucres organisues .publics et privés,
‘et 1ls peuvent convenir de la parcici-
pation de cette tiercd partie, 3 ia
Tté€alisation des activités dans le cadre
de cet,Accord.

D. A moinsg qu'il en soit spEcifié
autrement dans cet Accord ou que les
parties en conviemnent autrement par
la suite, toutes les contributions
des parties ayant trait # cet Accord
seront apportées Z la date ou-avant

ANNEX 2

STANDARD PROVISICHS

A. Referracé to "this Agreement"
neans th€ orfglnzl Project Agreement
#5 nciified by any revisions which
have entered into effect. Reference
to “cooperating comtry" mezns the
country ox territoxry of the Craatec.

B. (1) AID will make availabie tie
amount specified in Block 3 of this
Agreement, as necessary for the
Project, as way be further described
in Annex 1,

(2) The Grantee will make available
the amount specified in. Block 4 of thi
Agreemcnt, 26 nccessary for the Project
s may further be described in Annex 1.
The Grantee will alag make, or arrange
to have made, zdditional contributions
of property, sarvices, facilities and
funds required for carrying out the
Project as specified in Anaex 1.

C. AID and the Crantee may obtair the
anaiscunce of other public and private
agencles In carrylng out their res-—
pective obligations undar thia Agreesmen:,
fhe vwe parties may agree to eccept
contriburions of property, gervices,
facilities and funds for purposes of
this Agreewrst from other public and
private agencies, and may agree upoil tk
particlpation ¢f any such third party.
in carrying out activicies under this
Agreement.

D. Except as otherwise specified
herein or subsquently agraed by the
parties, all contributions of the

- parties pursuant to this Agreement

3hall be made on or before the Project
Asgiotunce Completion Date (see Blcak &
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la date de Fin d'Ansistance au Projat .
(voir 2a Case S de cet Accord), ou 3,
le date amendée. Une contribution en
biens ou services sera conpidirée comme
vffecruie lorsque leda sexrvices auront
&r& accomplis et lew biens fournis
coms: prévu dans .cet Accord. Les
décadzacuents de fonde pourront avolr
lieu une fois que l:u derni€rea gon-
tribucions auvyoat 8té effactuhes, mais
1'AID ne sera pas tanu A débourser des
fonds au citre de cet Accord passé wune
péricde de neuf mols 3 comprer de la
Dste de Fin d'Assiscance au Projet ou
de toute autre Darte de Pin d'Assistance
au Projet convenue et spéclfife.

E. L'achat de bians et de service.
devent Etre financi&s en tout ou &n
partie por 1’AID ne pourra avolr lieu
(lorsque les procidures de 1°AID
1'exigeront) que cooformément aux .
Ordres d'Extcution de Projet (PIOs)
érdo.pax - 112ID.

P. A woins qu'il en. solt spécifié
autrerent dzns les PI0 correspon-
dants ou dane des Lertres d'BxBcu~
ticn de Prajet (PIL), les achatsa

de marchandlises importées spéci-
fiquument pour le.Projer -et financés
grice aux conrributions indiquées 2
la Csse 3 de cer Accord seront

tEgln par les dispositions de
REglement )L de 1'AYD,

G. A reins aqu'il en soit spécifiéd
autriment dans les PI0 correspon-.
dancs ou que les parcies n’en.zlent
convenu aurrement, le ritre de
propriécl de.rtous lus bleas achetEs
grice au financemsnt de 1'AXD con-
formluent 3 la Cnse 3 de cer. Accord
roviendra au Béndficiaire ou i tout
aucre organiswe public -ou privi
déaignt par lui.

fl. (1) Tout bilen fournl 3 lfune ou

i 1'aurre partic griice au fiomncement
de 1'autre LOHfoﬂLEﬂnC A cet Accord
devra, A.mofas qu'il en solt convenu

of thia Agreesent), or amended date.
A contributioca of gaods or services
shall be considered to have been made
when thevservices have been performed
and the gOOds'furnisbed as coatemplated
in this Agreduent. Disbursemenc of
funde muy take place after final conrxi-
butions hasve been.made, but ALD shall
not te reguired to disburse funds
heremnder afctar the expiratioa of nine
=onths fglloving the eatimated Projact
Aggsiscance Completion Dare or auy
amended Project Aasistsnce Completion
Date specified.

E. The procurement of commodities and
services to be financed in whole or in
part by AID may (where so required by
AID procedures) be undertaken oaly
pursuant to Project Implementation
Orders (PI0e) iasued by AID.

7. Ualess otherwise specified iun the
applicable PI0 or Project Implementation
Letter (PIL), the procurezent of commo-
dities imporred specifically for the
Project and financed with the AID cou-
txiburion referred to in Block 3 of
this Agreerent shall be subject to the
provisions of AID Regulatioo 1.

G. Unless otherwise agreed by the

parties or otherwise specified in the

applicable PIO, title to all property
procured chrough financing by AID
pursuant to Block 3 of this Agreement
shall be -in the Gramtee, or such
public or privere agency zs it may
authorize.

. (1) Any property furnished to

either party through financing by the
other party pursuant to this Azgrcemect
shull, unless otheryise agreed by the
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autrem:nt par la partie ayaat financk
l'achat, €tre effectivemunt, weilisé
aux fins du Projat conforndeent 2
cet Accord, ar, 2 lo fin du ¥Frojet,
sera utilisé de¢ zaanidre 2 reénforcer
les objectifs recherchén dena
l'entreprise du Projet. Les parties
devroat proposer d@ re¢lourner: ou de
rephourser 1 1'autre partie, toud
les biens cobtenus grice azu finance-
went de l'autye partis au ricre de
cet Accord et gui n’auront pas Eti:
urtiliafs de la menidre indigube

ci- dessus.

(2).Towp les fonda fournls &
1'uno ou 2 l'awvtre partie au titrre
de cet Acocord gul n'zuront pas &Lé .
vtilisésy confornfaent 3 cet Accord
seront remboursés. 2 la partle ayant
procuré les fonds.

(3) Tout intdrEt cu antres
bén€ fices acquis sur des fonds
fournis par 1'AID au Bénéficiaire
au titre de cer. Accord seroat
retournés A4 1'AID par le Benafi~
claire.

1. (1) Au cag ol 1'AID; ou tour
nucre organlsme public ou privé .
fournigsant des marchandiseg grice
au finsncewent de 1'AID pour- des
opérarions entrant déns le cadre
de cet Accord dans le payx coopié-
‘rant, serait.tena, de:patriles . lolw,
riglemenrsrioas ou prockdures
admdnisrracives du payz coopfrant,
de payer des frals de douare,droits
et raxes d'imporratioca sur des
marcimndises izportfes dans le pays
coopirant dansg le but. de résliser
. cot Accord, le BEnEficfalre devra
payexr:. cea droita er ces taxes 2
woins qu'une exenprion ne eoif
applicable xu titre d‘va accord
inremationsl.

(2) Au cas ol rout personnel
(autre qua Lzs ressortissanrs er les
résidents “du pays coopédrant), qu'il
8'agisse d'employés du Gouvernememt

-3 -

party which fifizncad rhe procurement,
be used affactivaly for the purposes
of tha Project in accordance with thia
Agreement, jand upom completica of the
Project, ¥1l be used so aa to further
Lhs objecrives sought la ¢ Tyilng out
the Project. Eickar party shall offer
ro retum tag the cther, or to yeimdurse

.thae other for, sny propéerty which ir

obtains through finaacing by the other
party pursusnt to this Agreement which
is nor .used in accordance with the
preceding santence.

(2) Any funds provided to eitiber
party pursu=nt to this Agrecsent which
are not used in accordance with this

. Agreement. shall be refumded to the

party providing the funde.

(3) Any inrerest or other earaings
an fonds provided by AID to tie Grantce
vader thiz Agreemant will be returned
to AID by the Grantee.

I. (1) If AID =mnd sny public or priww

organization furnishing commodities

through AID fh..m"ing for operations

hereiader in the cooperating ccuatry, 1
mder the lsus, regulaticas or adaini-
scrative procedures of the cocpersatling
comntry, lizble for customs, dutles ond
ipport taxes on conmodities ioporzed ..
into rha cooparating country for purpey
of carcying out this Agreewent, the

Crantee will pay such duties zand taxes
unlges -exprption 18 otheruise provided
Ly xay epplicable intemmarionsl agrIems

(2) 1If any parsonnel.(other them
citizans znd residents of tbe coope-
rnring counrry), whether Tnited States
Covemnment enployees, or esployees of
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des Etats-Unis, ou d'esployés
d'organisaes publicu ou privis

sous coatrat, od7d ' indSpendants

sous contrat avec 1'AID, le
Béngficiaicer.ou tout crgunisme
autoriuf par le Bénéficlaire, pré-
ssntg dany le pays coopérant pour
fournir lus services que 1' AID a
scceptd;, d'epporter ou de financer

ay titre de cet Accoxrd, seraisnt

teous d'apris les lois, réglesients

et procédures administratives du

pays coopérant, de payer des imp3ts
sur le revenu ou des cotisations de
sécurité socisle gur les revenus pour
legquels 11w doivent payer des IimpGts -
ou dep cotisationa de slcurité sociale

_au Gouvernement des Etats-Unis d'AmErique,

o des taxes gsur des bicnn persommelsa
destinfs @ leur usage persoanel, ou tout
droit ou taxe sur deg objets persounnels
ou ménagers importés dans la pays
coopérant pour leur usage personnel
ainsi que pour celui de leur famille

(8 L'exclusion de tout objet personnel
ou ménager qui pourrait &cre vendu par
ce personnel dans le pays coopérasnt},

ou 81 toute entreprise ne résidant

pas normalement dans-le pays coopfrant,
eat tenue de payer des imp3ts, recettes
ou autres taxes aur des travaux financés
par 1'AID au titre de cet Accoxd, le
Bén&Zficiaire devra ‘payer ces taxes, Ce8
imp3ta ou ces droits & moins qu'une .
excaption ne solt applicable au titre
d'un accord international.

J. Au ces QU des foods fournis par
1'AID seraient introduits dang le
pays coopérant par 1'AMD:ou par.testi
autre organismie public ou privé dans
le but de réalimer les apgagements de.
1'AID au titre de cet Accord, le BénE-
'ficiaire prendra les dispositions
nécessaires pour que.ces fonds soient
convertis dans la momnaie du pays au
taux du chunge- -0fficit). le plus €levE
en vigueur au moment e'effectue la
conversion.

public ovr private organizations under
contract vith, or individuals under
contract witif AID, the Grantes or any
ngency nuthorixed by the Crantes, who
are pravent in the coopsrating country
to px:ovida gexviess which AID has
agreed to furnish oxr fissnce under this
Agceanent, arvea under tha laws, regula-
tions or edwinistrative procedurss of
the cooperating country, liable for
ingeae and social security taxes with
vespect to incema which they axae
obliyated to pay incose or social
security taxss to the Govarnwent of
the Tnited S8tétas of Awerics, for
property taxes oa parsonal property
intended for their own use, or for
the paywent of any tariff or duty upon
personal or housshold goods brought
into the cooperating country for..the
parscaal use of -themselves and mambers
of their familiss (not including such
personal or household ;ood- as mzy be
sold by any such persomnnel in the
cooperating country) or. if any firm,
not ‘normilly rasident in the:cooperating

country, 1¢ 1{able for income, réceipts,.

or other taxes‘on work financed by AID
heteunder, the Grantee will pay such
taxes, tariff, or duty unless exemption
is othesrwvise provided by. any npplicable
international agraemant.

J. If funds provided by AID are intro-
ducod into the cooparating country by
AID or any public or private agency for
puysposes of cArrying out obligations of
AID boreundnr - the Grantes will maks
such arrengements as may be necessary
so.that such fuads shall be conv-rtibln
into. GUIXEDGY of ths coopcrntinz country
gt :the highaast official rate in effact
ot the tiwe tha comvarsion is ‘mads.
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K. L'AID ne dépencera les fonds et
n'entreprendra les opérations au titre
de cer Accord que conformément aux lois
et aux réglements mis en vigueur par le
Ucuvernement des Etats-Unis et confor-~.
menent & 1'Accord de base entre les
Eracs-Unis d'Amdérique et le Mali, en
date du 4 Junvier 1961, velatvif i
l'assistance technique et economique.

.. Les deux partins auront le droit

4 tout moment ¢'observer les opéra-
tiong entreprises au titre de cot
Accord, QLo outre, au cours de la

durée du Projer et pendant les

trois années qui suivront la fin du
Projet, chacune des deux parties aura
le drait (1) d'examiner tous les biens
achetds griace au financement de cette
partie au tirre de cet Accord, quel qua
soit l'endreoit ol se trouvent ces bieng,
ec (2) d'inspecter ct.de contrdler tou-
tes archives et comptes velatifs aux
fonds fournis par cette partie au ti-
tre de cet Accerd, 2insl que tous biens
ou services acquis par le financement
de cette méme partie dans le cadre de
cet Accord, quel que soit )'endroit ou

ces aLchL"Ds pourront s2 trouver ou Etyue

conservées. Chaque partie, quelles que

gsolent lae dispositions prises concerviant
tous biens financés grice au financement

de l'aut*e partie dans le cadre de cet

Accord, s'assurera que les droits d'exawen,
d' 1nspect10n et de contrdle romptnblc dé~

crits ci~dessus seront réservés a la
navtie ayant réalisé le financement,

M. L'AID et le Bénéficiaire se
fourniront mutuellement tous les
renseignements dont ils pourraieut
avoir besoin pour determiner la

nacture et la portée des opérations

au titre de cet Accord et pour

éwaluer l'efficacité de ces opérations.

N. Le Présent Accoxrd entrera en
digueur a parcir de sa date de

signature. Chaque partie pourra
résilicr cut Accord en donnant a
l'zutre partie.un préavis éerit

i, AID shall expend funds and carry on
pnerations purseant to this Agreement
tnly in accordonee with the applicable
latws and repgulaticns of-the United States

‘overnment, and in accordance with the

agreenént becvken the United States of
fmerica and Mali, dated January 4, 19561,
Juroeecoonomls amd recunical ass LSCance.

L. The two partics shall have the right
at any time to observe operations carried
sl under thie fpreecwenc. Fither party
Juring the tera of the Project and for
Flivcee years after the completion of the
froject shall Furcher have the right (1)
be @xamine any propecty procured through
Iivnineing by thut party under this
Adgceement, wherever such property is lo-
carad and (2) Lo inspect and audit any
ceconds and accounts with respect to funds
provided by, or any properties and )
centract erV‘C.n precuced through finan-
ziag by that psrty under this Agreement,
wherever such recorde may be located and
mniytained. Esch vartylsin erranging for
sav disposition ol wny property procured
through Financing by the other party uuder
this Agreement, shall assure that the
rights of examivatioa, inspection and audit
praseribed in zhe preceding sentence are
veserved to the pariy which did the
fiuancing.

M, AID and the Grantee shall each

Furnish the other with such information

as 1ay be needed cto determine the nature
and scope of ovnercations under this
Lareenent and to evaluate the affectiveness

ok such operations.

N. The wresent Agreement shall enter
into force when sipgned. Either party
msy fentinate this Agrecment by giving
the other party (30) cays written nctice
wf Jntention to terminate it.
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de trente (30) jours de =zou
CIntention de le régilisr. La
riéglliation de cel Accord uettra
fin 3 rous les engugoments das
deur partles concernanit las
ceactributious i elffectusr confors-
mbment sux Cages 2 =2t & de cet
dccord, sauf en ce qui concerne
- lee paiemcncs gu'elles we scat
engagées o effectuer av titre
d'emgagenents drrévocables prilz
avec de tlerces parties avant la

siliacior d2 cat Accexd. Il
est bien entendu que les engage-
aente an Litre du Payagraphe {l
avant tvait i L'utildisation des
hieng ou fonds resters on vipgueur
aprér certe réplliation, De plus,
au mouent de cekta répillation,
1'ATD pouccs, auy fralts de 1'AID,
donner ordre que lees hilens finan-
s uu tlcre de la Subvention
solent trvannfiérés & LTAID sl les
blens sent d'une gourvce extérileure
su paye du Bénéflednire, s"lls
gunt ¢n éetat d'Brva liveés et
s'{ls n'ont puw @i ddchargés
dung lee ports dlantrée du pays

dn BEnéf fetadre,

~
o

O, Pour alder & lawlge en ovuvrs
du Frojer, L'ATD pourva, 8 Anter-
valles vépullervs, Enetrre des
Lertres d'¥yvdeurdion de Projet
(1The) gud fournlvont des censel-
auements supplémentaives sur des
nolnts figursnt dens cet Aceord,
Lee pavcles peuvent &galement
utiliger deg PILS convinus cons-
jointemant pour coulivmers ek
saregigtrer leuy sccord autuel
gur certalans asnectys de la mige
#n oeuvre de& cet dccord.

P, Le BénEficlalre secoepte, sur
dexgnde, de slgner wae subroga~
rion 4 LPAID pour teet duclt de

uite gui pourvaill revenir
an Eénificledts en relation
dirséte ot indfracte. pvec tinccoms
plispement ou la ruptura de contrat
e una partie dang un contrald direct
er. dollary des Etate~Unis avec 1¥ATD,
"finencé cn tout ou en partie grace &
deg fornds accordés par 1FAID dans le
~adre de cet Accord,

Tevmdnation of this Agreement shall
terwinate any nbligatibns of the two
partiés e mafke contributions pursuahrt
ro Ateck 3 and 4 of rhis Agreement,
axeept Fov pagment which they are
commitred to wmalke pursudant to noen-
cancellable commitments entered into
wlth third parties pricr te the
terninz2nfon of tha Agrecmezt., Tt is

‘exprepsly understowd tiat the obli-

getifons undor Pavagraph H orelating to
the use of property or fuunds ghall
remain in ferce after such terminacion.
Tn addfifon, upon such terminatjon

AXD mav, ar AID's expense, direct that
tiele to goods fingncad urder the Graut
se transferved to aID 4f the goods are
from a cource outaide the Grantee's
country, are in a deliverable state

and have not heen offloaded in ports
of entry-of the Crantee's countyy.

ey
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0, To assist In the implementation

of the Project, ALD from time to time,
may Lesue Project Implemevtation
Laotters (PILg) thet will furnish
addirional dnformation about matters
stated in this Agreement. Thé parties
moy nleo use joinuly agreed-upon Plis
co confirm arnd rvecord their mutual
understanding on aspects of the
fmplementation of this Agreenment,

. ‘the Grantese agrees, upou request,

vo execute an assignment to AID of

eny cause of actlon which way accrue

re the Crantes In connection with or
pefeing out of the contractual .
serfornance or. hregeh of performance by
i savty to a ddwect U,5, Dollar contract
with 4ID fiusnced fn whole or in part ocut
of fundg granted by AID under this
Agreement,

)
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